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GEMEINDE LAJEN
Autonome Provinz Bozen

COMUNE DI LAION
Provincia Autonoma di Bolzano

BESCHLUSSNIEDERSCHRIFT DES 
GEMEINDEAUSSCHUSSES

VERBALE DI DELIBERAZIONE DELLA 
GIUNTA COMUNALE

GEGENSTAND: Personal  der  Gemeinde:  Bedienstete 
mit  Matr.nr.  1316  -  Zwischengemeindliche 
Zusammenarbeit  -  Zuerkennung der  Aufgabenzulage 
ab 01.10.2026

OGGETTO:  Personale  del  comune:  dipendenti  con 
n.matr.  1316  -  Collaborazione  intercomunale  - 
Assegnazione  dell'indennità  di  istituto  a  partire  dal 
01.10.2026

  

Sitzung vom – Seduta del Uhr - ore

05.10.2026 16:00

Nach  Erfüllung  der  im  geltenden  Regionalgesetz  über  die 

Gemeindeordnung  festgesetzten  Formvorschriften  wurden  für 

heute, in Präsenz und mittels Videokonferenz im Sinne von Art. 

51-bis  des  Kodex  der  örtlichen  Körperschaften,  die  Mitglieder 

dieses Gemeindeausschusses einberufen.

Previo esaurimento delle formalità prescritte dalla vigente Legge 

Regionale  sull'Ordinamento  dei  Comuni,  vennero  per  oggi 

convocati,  in  presenza e tramite videoconferenza di  cui  all’art. 

51-bis del Codice degli enti locali, i componenti di questa Giunta 

Comunale.

Anwesend sind/presenti sono: A.E./A.G.* A.U./A.I.* F.Z./
M.R.*

Stefan Leiter Bürgermeister  Sindaco

Martin Vikoler Vizebürgermeister  Vicesindaco

Andrea Mitterrutzner Gemeindereferentin  Assessore

Herta Ploner Gemeindereferentin X  Assessore

Dominik Solderer Gemeindereferent  Assessore

Gemeindesekretär Il segretario comunale 

Martin Federspieler 

leistet den Beistand. assiste.

Nach Feststellung der Beschlussfähigkeit übernimmt Riconosciuto legale il numero degli intervenuti

Stefan Leiter 

in seiner Eigenschaft als  Bürgermeister den Vorsitz und erklärt 

die Sitzung für eröffnet

nella  sua  qualità  di  Sindaco assume  la  presidenza  e  dichiara 

aperta la seduta.

Der Gemeindeausschuss behandelt obigen Gegenstand. La Giunta Comunale passa alla trattazione dell'oggetto suindicato.

*)A.E.=abwesend  entschuldigt  –  A.U.=abw.unentsch.  -  F.Z.  = 

Fernzugang

A.G.=assente giustificato - A.I.=ass. Ingiustificato – M.R. = modalità 

remota



Betrifft: Personal  der  Gemeinde:  Bedienstete  mit 
Matr.nr. 1316 - Zwischengemeindliche Zusammen-
arbeit  -  Zuerkennung  der  Aufgabenzulage  ab 
01.10.2026

Oggetto: Personale  del  comune:  dipendenti  con 
n.matr.  1316  -  Collaborazione  intercomunale  - 
Assegnazione dell'indennità di istituto a partire dal 
01.10.2026

DER GEMEINDEAUSSCHUSS LA GIUNTA COMUNALE

Mit  Beschluss  des  Gemeinderates  Nr.  33  vom 
30.07.2020,  abgeändert  mit  Beschluss  des  Ge-
meinderates  Nr.  20  vom  04.05.2023,  wurde  die 
Vereinbarung mit der Gemeinde Villnöß betreffend 
die gemeinsame Führung von Diensten im Sinne 
von Art. 7 des L.G. Nr. 18/2017 genehmigt;

Con  delibera  del  consiglio  comunale  n.  33  del 
30.07.2020,  modificata con delibera del  consiglio 
comunale n. 20 del 04.05.2023, è stata approvata 
una convenzione con il  Comune di Funes per la 
gestione  congiunta  di  servizi  ai  sensi  dell'art.  7 
della L.P. n. 18/2017;

Mit  Beschluss  des  Gemeinderates  Nr.  6  vom 
27.01.2025 wurde eine neue Vereinbarung mit den 
Gemeinden Villnöß und Waidbruck betreffend die 
gemeinsame Führung von Diensten im Sinne von 
Art. 7 des L.G. Nr. 18/2017 genehmigt,

Con  delibera  del  consiglio  comunale  n.  6  del 
27.01.2025 è stata approvata una nuova conven-
zione con i Comuni di Funes e Ponte Gardena per 
la gestione congiunta di servizi ai sensi dell'art. 7 
della L.P. n. 18/2017

Mit dem Bereichsabkommen vom 01.09.2021 wur-
den die Aufgabenzulagen gemäß Art.  54, Absatz 
2,  Buchstabe  b)  des  Einheitstextes  vom 
02.07.2015 durch Art. 2 des Bereichsabkommens 
vom 01.09.2021 ersetzt; 
-  den  Mitarbeitern,  die  an  der  Erbringung  des 
zwischengemeindlichen Dienstes  mitwirken,  steht 
eine Aufgabenzulage von 10% bis zu 25% zu;
-  den Verantwortlichen der zwischengemeindlich 
geführten Dienste steht zusätzlich eine Aufgaben-
zulage von 35% bis 50% zu;

Con  accordo  di  comparto  del 01.09.2021  viene 
sostituita l'indennità d'istituto ai  sensi  dell'art. 54, 
comma  2,  lettera  b)  del  Testo  Unico  del 
02.07.2015 con l'art. 2 dell'accordo di comparto del 
01.09.2021;
-  al  personale  coinvolto  del  servizio  gestito  in 
forma associata spetta un'indennità d'istituto nella 
misura dal 10% al 25%;
- ai responsabili del servizio gestito in forma asso-
ciata spetta in aggiunta un'indennità d'istituto nella 
misura dal 35% al 50%;

festgehalten, dass mit dezentralem Abkommen vom 
23.10.2023 die „objektiven Kriterien“ für die Fest-
legung des Ausmaßes einzelner Aufgabenzulagen 
definiert wurden, wobei folgendes definiert wurde:
- Mitwirken zur Erbringung eines zwischengemeind-
lichen Dienstes mit der Gemeinde Waidbruck: 15%
- Mitwirken zur Erbringung eines zwischengemeind-
lichen Dienstes mit der Gemeinde Villnöß: 20%
- Mitwirken zur Erbringung eines zwischengemeind-
lichen Dienstes im gesamten Einzugsgebiet: 25%
-  Sofern  die  zwischengemeindliche  Zusammen-
arbeit nur Teilbereiche eines Dienstes betrifft und 
sich  nur  geringfügig  auf  das  Arbeitsumfeld  des 
involvierten Personals auswirkt, wird das wie oben 
vorgesehene Ausmaß der Zulage um 5% reduziert

dato  atto  che  con  accordo  decentrato  del 
23.10.2023 sono stati  definiti  dei  “criteri  obiettivi” 
per  la  determinazione  di  alcune  indennità  di 
istituto, e che è stato stabilito come segue:
-  Collaborazione al  servizio  intercomunale  con  il 
Comune di Ponte Gardena: 15%
-  Collaborazione al  servizio  intercomunale  con  il 
Comune di Funes: 20%
-  Collaborazione  al  servizio  intercomunale  nel 
intero ambito territoriale: 25%
- Nel caso che il  servizio intercomunale riguarda 
solo  parti  di  un  servizio  e  ha  solo  un  impatto 
minimo  sull'ambiente  di  lavoro  del  personale 
coinvolto,  l'entità  dell'indennità  come  sopra 
prevista è ridotta del 5%;

festgestellt,  dass der/die Bedienstete mit  Matr.nr. 
1316 ab 01.10.2026 regelmäßig zur Unterstützung 
der  demografischen Dienste eingesetzt  wird,  ins-
besondere zur Vertretung von Personal sowie zur 
Bewältigung personeller Engpässe;

Dato atto che il/la dipendente con n.matr. 1316, a 
decorrere dal 01.10.2026, verrà impiegato/a rego-
larmente  a  supporto  dei  servizi  demografici,  in 
particolare per la sostituzione del personale e per 
far fronte a carenze di organico;

es deshalb für angebracht erachtet, ab 01.10.2026 
die entsprechende Zulage zuzuerkennen;

Ritenuto quindi opportuno di determinare  la relativa 
indennità di istituto a partire dal 01.10.2026;

festgehalten, dass die Zulagen gemäß Art. 8 des 
Bereichsabkommens vom 14.07.2023 mit Wirkung 
ab 01.08.2023 untereinander bis zu einem Höchst-
ausmaß von 75% (vorher 60%) häufbar sind;

Dato atto che secondo l’art. 8 dell’accordo di com-
parto del 14.07.2023 le indennità tra di loro sono 
cumulabili  fino  alla  misura  massima  del  75%  a 
partire dal 01.08.2023 (prima erano 60%);

festgehalten,  dass  die  Aufgabenzulage  für  Ver-
fahrensverantwortliche mit anderen Zulagen bis zu 
einem Höchstausmaß von 45% häufbar ist;

Dato atto che l’indennità di istituto per responsabili 
del procedimento è cumulabile con altre indennità 
fino alla misura massima del 45%;

Einsicht  genommen  in  den  Kodex  der  örtlichen 
Körperschaften  der  Autonomen Region  Trentino-
Südtirol, genehmigt mit R.G. vom 03.05.2018, Nr. 2,

visto  il  Codice  degli  enti  locali  della  Regione 
autonoma  Trentino-Alto  Adige,  approvato  con  la 
L.R. del 03.05.2018, n. 2;

Einsicht genommen in die Buchhaltungs- und Fi-
nanzordnung der Gemeinden und Bezirksgemein-
schaften,  welche  mit  L.G.  25/2016,  genehmigt 
worden ist,

visto  l'Ordinamento  finanziario  e  contabile  dei 
comuni e delle comunità comprensoriali approvato 
con L.P. 25/2016;



Einsicht genommen in die geltenden Satzung der 
Gemeinde Lajen,

visto lo statuto vigente del Comune di Laion;

Einsicht genommen in die Gutachten im Sinne der 
Artikel 185 und 187 des zitierten R.G. Nr. 2/2018:

visti i pareri ai sensi degli articoli 185 e 187 della 
citata L.R. n. 2/2018:

MP+oC7IsR+8e+yO51rwIbSfM47CRIVYZLj8hGoU
kQ9M=

MP+oC7IsR+8e+yO51rwIbSfM47CRIVYZLj8hGoU
kQ9M=

84KnU/
EFRoVlSUd1u0NOzO8ytC82YPX2pJ0kpExfTrw= 

84KnU/
EFRoVlSUd1u0NOzO8ytC82YPX2pJ0kpExfTrw=

b e s c h l i e ß t d e l i b e r a

einstimmig in gesetzmäßiger Form ad unanimità di voti espressi in forma legale

1. aus den in den Prämissen genannten Gründen, 
im Sinne des Art. 54, Abs. 2, Buchstabe b) des 
ET der Bereichsabkommen vom 02.07.2015 so-
wie  des  dezentralen  Abkommens  vom 
23.10.2023, dem/der Bediensteten mit Matr.nr. 
1316 die Aufgabenzulage als Mitarbeiter/in, der/
die an der Erbringung des zwischengemeindli-
chen Dienstes  „Demografische  Dienste“  mit-
wirkt,  mit  Wirkung  ab 01.10.2026 eine Aufga-
benzulage in Höhe von 20% zuzuerkennen;

1. di assegnare al/la dipendente con n.matr. 1316, 
per  i  motivi  indicati  nelle  premesse,  ai  sensi 
dell'art. 54, comma 2, lettera b) del TU degli ac-
cordi di comparto del 02.07.2015 e dell’accordo 
decentrato  del  23.10.2023,  a  partire  dal 
01.10.2026, l'indennità  d’istituto  nella  misura 
del  20% spettante  al  personale  coinvolto 
nell'esecuzione  del  servizio  intercomunale 
“servizi demografici”;

2. festzuhalten, dass diese Vergütung mit der Auf-
lösung  der  Vereinbarung  bzw.  der  Unterbre-
chung der Führung von Diensten im Sinne von 
Art. 7 des L.G. Nr. 18/2017 entfällt;

2. di dare atto, che il diritto all’indennità decade al 
momento dello scioglimento della convenzione 
o della interruzione  della gestione congiunta di 
servizi ai sensi dell'art. 7 della L.P. n. 18/2017;

3. festzuhalten,  dass  die  Personalausgaben  im 
Sinne von Art.  183 Abs.  2  Buch a)  des GvD 
267/2000 verpflichtet werden;

3. di dare atto che le spese per il personale sono 
impegnate ai sensi dell’art. 183 comma 2 lett. a) 
del D.Lgs. 267/2000;

Gegen diesen Beschluss kann während es Zeitrau-
me seiner Veröffentlichung jede Bürgerin und jeder 
Bürger Einspruch beim Gemeindeausschuss erhe-
ben. Innerhalb von 60 Tagen nach Ablauf Veröf-
fentlichungsfrist dieses Beschlusses kann jede und 
jeder  Interessierte  Rekurs  beim Regionalen  Ver-
waltungsgericht,  Autonome  Sektion  Bozen  einle-
gen. Im Bereich der öffentlichen Auftragsvergabe 
beträgt die Rekursfrist 30 Tage (Artt. 119-120 des 
GvD Nr. 104/2010), für Wahlhandlungen kommen 
die Artt.  126-132 des GvD Nr.  104/2010 zur An-
wendung

Durante la  pubblicazione di  questa deliberazione 
ogni  cittadina  ed  ogni  cittadino  può  presentare 
opposizione alla Giunta comunale. Entro 60 giorni 
dopo  il  periodo  di  pubblicazione  di  questa 
deliberazione ogni interessata ed ogni interessato 
può  presentare ricorso al Tribunale Regionale di 
Giustizia  Amministrativa,  Sezione  Autonoma  di 
Bolzano.  Nell'ambito  degli  appalti  pubblici  il 
termine entro quale ricorrere è di  30 giorni  (artt. 
119-120  del  D.Lgs.  n.  104/2010),  per  atti 
riguardanti le elezioni si applicano gli artt. 126-132 
del D.lgs. n. 104/2010



Gelesen,genehmigt und gefertigt Letto,confermato e sottoscritto

Bürgermeister -Sindaco Gemeindesekretär - Il segretario comunale 

 Stefan Leiter  Martin Federspieler
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